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®pa3e0a0TUsIABbIK CeMaHTMKa KOTHMTUBTIK AVHIBUCTHMKA
IIPU3Machl apKbLAbI

Angarma. Opaseorozus 0yzinde AunzsuUCMuKanvll, e3ekmi cararapviroir 0ipi. Maxarada
0mandolx xKare uemerdix Ppaseor0zUsSHLIH, 03K MICEACACPiHe MOKMAADIN, ZUIADIMU HAMU-
sKeaepi mardarviAadvl.

Carvicmolpmarvt Ppaseorozus caracviHoazvl Kenmezer epmimeyiepze kapamacmar, $paseo-
AOZUSADIK OIpAIKIepdit, CeMAHMUKACY KOZHUMUSMIK (Ppaseoroausda xana acnekmie sepim-
meAin 00ar api ocvt 6AbLIMMLL QAMBINY2A BIKNAA eredi.

Dpaseorozus mer Maderuemn cabaxkmacmolzolHolt, kana 0azvimmapbvii uzepyze Mymxindix Oe-
pemit adicmepdi enzisy Kasipzi Ppaseor0zusSHLIH AUHZE0MIOCHUSTTIMAHY MYPZOICOIHAH 3epimime-
Yoir nezizei mindemmepi 60Avin MmabviAadol.

Op mypai miAdepdity, Ppaseorozusmdepine CarviCmuvlpMarbl sepmmeyaep Kypzisydi kammama-
col3 ememin Jkame 0eA2iAi Oip YAmmolk madeHuemke ue Ppaseorozusirvix beazirepdi Kypyoott,
ambeban xKare alpvikula epeKuleAikmepin anvikmayea dazoimmanzar adicmepdi enzisy e3exmi
6orvn omoip.

DpaseorozusAvik OipATKmepdir, CeMAHMUKAALK KYPUIADIMYL KYpOeAl Ken eAuemol KoH-
cmpyKuus peminode xam- xaxmol mardayodvt maran emedi. Mazornanvir KeneAuemoirizi Ken
kaz0aiida Ppaseorozusmoepdir, manbANLIK Kol3Memi MeH CeMAnMUKAAbIK KYPOAbIMHDLH, apOip
MaxkpoKoMnorernminer bepiremin axnapammapovit; e3apa OAUAAHVICYLIHAN KOPIHEMiH 0Aap-
ObIH CeMAHMUKACOIHVIH, KeuleHOT CUnambl XauAvl MacereHi uteutyoi 00AXxativl.

Ocipece, Pppaseorozusavus dezer amaymer 0eAZIAL PPaseor02USMHIH KAHA CEMAHMUKACH NATI-
0a 6oAy npouecin sepmmey esexmi 60Avin omvip. Makarada Pppaseorozusaius npouecin sepm-
meyze WOAY KACAAIHVIN, PPA3eor0ZUSHVIN, OUHAMUKAALIK AcneKmici Kepcemirdi XaHe 0col
npouecmir Hezizei 6azimmaput Kyieaeoi.

KiaT cesaep: sxarnvt ppaseorozus, kozHumuemi $paseorozus, Ppaseor0usAbi cemanmura,
Ppaseorozusaus npoueci, PpaseorozusAvik dipAikmep.
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OHBI I100a4bAbI KOMMYHMKaIIMS Kypaa peTiHje
KOpCeTy MaKcCaTIeH AVMHIBUCTUKaJa MOAUIIapa-

Kasakcran AMHIBMCTMKAChl IIeTeAAiK Tia Aurmaaabl OarelT opbiH adaabl [1]. CoHapikTaH

OisaimMiHAe AaMBIIl >KaTKaH KaHa OaFBITTapMeH TiAd MeH MoJeHUeTTiH OailAaHbIChIH, Tid apKbLABI

cunatrasaabl. CoHbIMeH Oipre Kasipri yakpITTa aTKapblAaTblH KOMMYHMKATUBTIK, IIparMariu-

JKaHa AVIHTBUCTUKAABIK IlapadaurMadap naﬁAa KaAbIK, O6paSALIK q)yHKLU/I}I/lapALI 3eprrey

Ooapmm >Katelp. Tiaai >xaH >kaKTaH cumaTray, YIIiH JKaHa AMHTBOMOJAEHMeTTaHY, KOTHUTUBTIK
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AVIHTBUCTUKA, DTHOAMHIBUCTUKA AereH OarbIT-
Tap KoHe AMHIBUCTUKAABIK KOKXKIeKTep Oepik
OpBIHFa e 00AaAbI.

Kasipri TtiaTtaHbIMga “AMHIBOM®JeHMeTaHY-
ABIH CHUIIaTTapbl MeH epeKIleliKTepiHe Kapail
Ce3iMAIK-DMOIMAABIK dcep OepeTiH KOMMYHMU-
KaTUBTIiK-IIparMaTUKaAbIK acIleKTige KOTHUTHUBTI
Jpaseosornss OeaeH aaawl” aeml Kasak Pppaseo-
aorsl I.Cmaryaosa Gekep >kasraH oK [2, 5 0.].

Tia Giaiminig casacsiHaa Pppazeoaorus epex-
Ille IIeH peTiHAe caHalaAbl. A KOTHUTUBTIK
Jpazeosorns xeke IoH peTiHAe ©3iHIH MaKcaT-
TapblH, MiHAETTepiH, o4ic-TaciadepiH capasan
HoANIIapaAurMaaAsl OarbITKa e 004aabl.

KoruutusTik ¢paseosornsHelH eH Kypdaeai
Mocedeci — (paseoaormsmaepAiH ceMaHTUKa-
CBIH TaAAay >KoHe CHUIIaTTay 94iCiH KaABIIITaCThI-
py Ooabm Tabblaaael. TypakTel TipkecTepAaiH
CeMaHTMKachl epeKlle Kypdeadi OOAFaHABIKTaH
JKaH-)KaKTaH 3epTTey KellleHAi TaajayAbl KakeT
ereai. CeMaHTUKaHBIH KOII ©AIIEMAiAiri KoOiHe
¢paszeosornamuig TaHOAABIK (PYHKIVACH >KoHE
CeMaHTMKAABIK KYPBLABIMHBIH 9pOip MaKpOKOM-
IIOHEeHTiHeH TYBIHAAWTBIH aKlapaTTbhlH e3apa
Oall1aHBICHl apKbLAbI KOPiHeTiH, MarbIHaHBIH Ke-
IIeHAl CUIIaThl >KallAbl MaceAeHi IIenryai 604-
>KalAapbl.

TanOaablk MarbIHAchl —acHeKTiciHAe Kapa-
¢paseoo-
TM3MJep ajaMHBIH ic-opeKeT OOpasblH, ce3im
>KarJalblH, KapKbIHABIABIK A€HTeliH KopceTeai,

CTBIpCaK KasaK, aFblAIIBIH, KbITail

MBICAaABl: ic-9pekeT o0Opa3bliH- OapMa¥rblH Ti-
crey (mrarHay)[3,60 ©.] (aybicriaabl MaFrbIHACHI:
OKiHy), Tiai TaHAalibIHA >KaOBICHIII Kaay) [3,570.]
(aybpIcriaabl MarblHacChl: IIOINy/KeHeTTeH/), to
get off one’s boots [4] (ce3be-ce3: -o3iHeH eTiKTi
IIIEeITy; aybICITaAbl MaFbIHACHL: alllylaHy), see red
[4] (co30e-co3: KpI3BLAABI KOPY; aybICIIaAbl MaFbl-
Hachl: alllyfa OyabIFy); % . % 2 [5,51]( aysicna-
ABI MarblHACBI:KOpa3AaHBII aifdap Imery, KOKbI-
AaHBII KOXaHaay); i/ # &[5,25] (aysicriaant
MarbIHaChl: KalFbl4aH KabaFsl alliplLAMay, Kabarsl
Kapc Tycy; ce3iM >KarJaliblH- KeHidl >kep 0o04y)
[3,41 ©6.]
KeHiai Kaay(kaiity) )[3,47], (aybiciaabl MaFrbIHa-
col: peHKy), a face as long as a fiddle [4] (ce3-
Oe-co3: OeTi CKpMIIKa CUAKTBI Y3BIH; ayCIlaAbl
MarbIHaChl: KOHiaci3 kepiHy), in black mood

(aybICITaabl MarbIHACHL: yallbIMAAy),

(ce3be-ce3: Kapa KOHiA-Kylide; aybICIIaAbl MaFbl-
HaCbl: J)KaMaH KeHia-Kylige 0oay); &% g * [5,8]
(aypICIIaabl MaFbIHACBHI: MYHABIK, 3apABIK); 5%
3 £[5,8] (aypIcIIaabl MaFBIHACHL: KAIFBI MEH Ky-
aHBII, MH M€eH As33aT); KapKbIHABLABIK AEeHTell-
iH- eHkiagern >xblaay)[3,64 6.] (aybicriaabl MaFbl-
Hacbl: >KblAay), 0o4a -004a Oom xblaay)[3,63 ©.]
(aypIcIaaBl MaFBIHACKHL: KblAay), someone’s blood
is up [4] (ce3be-ces: OipeyaiH KaHBI JKOFaphl KO-
TepiaJi, aybICITaAbl MaFbIHACKHL bI3adaHy), be for
blood [4] (ce30e-co3: kaHFa AalibiH 00Ay; aybIcIia-
ABI MaFBIHACKHL: OipeyTe bI3a 004y); ¥ = i3 [5,24]
(aypICrIaABI MaFbIHACKL: a3aIITHI YCTi YCTiHe IIIery).
Cerrrin, ppaseosornsmaep MarbiHa 6iaaipyrni
OODbeKTiHIH ©3iH FaHa eMec, COHbIMeH Oipre OChI
0ObeKTire KaTbICTEI CYOBEKTiHiH KaphbIM-KaThIHa-
CBIH DeAriaik aaMacTeIpy (PyHKIMACBIHAQ OPBIH-
Aariapl. bya typreiga ppaszeoaornaaslk Oipaik-
Tep AeHOTaTMBTiAIKKe KapaFaHJa KOIl JKafgaija
KOHHOTaTUBTi, ®MOTMBTI, OaralaybIIITHIK Kacu-
eTKe >koHe T.0. ne. Ppaze0a0TnsAABIK ipAiKTepAiH
0eAriaik PyHKIMACH TeK OOBEKTUBTI IITBIHABIKKA
FaHa KaTBICTBI eMec, COHbIMeH Oipre cyObeKTUBTI
IIBIHABIKKA 4a KaTBICTEI Oaiikaaaasl. Ceriaeyrrri
cyODbeKTiHiH OaFraaayBbIIITHIK dpeKeTiHeH, d1eMAi
OeliHei-accolIMaTUBTI KaOblaJayblHaH, OFaH Je-
reH ®MOTHUBTiAI KapbIM- KaTbIHaCBIHAH KepiHe
OTBIPHIIT PPa3eoAOTUAABIK OipAiKTepAiH ceMaH-
TUKAABIK KYPBIABIMBIHAA CYOBEKTMBTi IIIBIH-
ABIK OacbiM 00aaapl. Ocbl Oeariaepain GapABIFBI
Ma3MYHHBIH KOII 0A11eMAiAiriH KepceTeai.
OipaikTepaiy
II1eMAiAiri OOBeKTUBTI JKoHe CyObeKTMBTI IIIbIH-
ABIKTBIH ~ OacTariKbl

cDa&‘)eO/lOl"I/ISL/lI)IK KoI1oa-

>KarJasThIHBIH  KopiHici
perinae ¢paszeoaorusabK OipaikTep ceMaHTU-
KaCBIHBIH KYPBIABIMBIHAA CaKTaABIIl KaAfaH 00-
pasablH OoaybIMeH e TyciHaipizeai. Keiige oa
obpasaap TiIlTi OligaH MIBIFApbLAFaH, «(paHTaCTU-
KaAbIK» 00AyBI 4a MyMKiH. MbICaAbl: >JKaHbI MYp-
HBIHBIH YIIIbIHA Keaai [1,185 6.]- KaTTel KOPBIKTEHI,
Ke3aeH Oya0ya ymte 1,254 6.]- kaiita Keameai,
Ke30eH kedi [1,253]- Teciae KapaAbl, KO3iHeH OT
mamTe [1, 262 0.]- amryaaHABI, BI3aAaHABI, Kici
KYTRII KoiFaHaai [1,298 ©.]- saewmi,cyay, it's
raining cats and dogs [2] (ce30e-ce3: MBICHIKTap
MeH UTTep >KayblIl >KaTbIp)->KaHObIP eTe KaTThl
xayyaa, when pigs fly [2] (ce3be-ces: mormkaaap
YIIKaHAa)-eIIKalllaH.
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(DPIBEOJ\OZZ/Iﬁl}\blK CeMaHMuUKa KOZHUMUBMIK AUHZBUCTIUKA NpUIMacol apKoviAbl

«ConbIMeH, ($paszeoa0rnsAAbIK OipaikTepAiH
Heri3ri MakKcaTbl- HaKThl Oip Oipaikrepai TaHaa-
VBI apKbLABL ©31 MeH3eIl OTBIpFaH IIBIHABIKKA Ka-
TBICTBI COMAEYIIiHIH ®MOTUBTI-OaraaybIIIThHIK
KapbIM-KaTbIHACBIH ©3iH KOpIIaFaH IITbIHABIKTEI
JKoHe YKCACTBIKTBIH allKblH KOpPIiHICIH Tyablpa
OTBIPBITII, KOMMYHMKaTTapAblH ®MOIIMOHAAABIK
asCplHa dCep €Ty apKblAbl Ma3MYHHBIH KaObla-
AaHaHYBIH >KaKcapTaTbiH,0Y/A ©3 Ke3eriHae DKC-
MIpeccHsIABIK dCep TYFBI3aThIH acCOIMATUBTI- 00-
Pa3AbLABI KellleHAl KepceTe OTHIPHII 0iaaipyi» [6,
346.].

Mpicaasr: exi oprara Xik caay ) [3,150.] — aa-
y-4aMaiiabl epliiTe Tycy, XXea Oepy. Agamaap
apacblHAAFBl KMBIH >Kar4alligbl, YPBICTBI, >KaH-
KaaApl ©3iHiH Cce3iMeH, iciMeH OJaH CallbIiH
KUBIHAATBHIIL, OPIIITII XXibepreH agaMra KaThICTEI
KyIITaMay MaFbIHachlHAA KOAJaHbl1aabl. Keniare
Kasy Tycipy / aak/ caay//Tycipy)[3,60 6.] -Oacka
agaM/bl peHXXiTKeHAe, KOA4aHblAaAbl.

Certrin, ¢ppaseosornsmaepaiy KeIl eariemMai
CeMaHTMKaAbIK KYPBIABIMBIH TaA/ay YIIiH JeHo-
TaTUBTI aKIapaTIleH Oipre OHBIH DKCIIPeCcCHBTI
KepiHici e KaxeT: ¢paseosormsmaep TaOura-
TBIHAH BHKCIPEeCcCUBTI OO0ABIIT Keaeai. DKcrpec-
CUBTIZIK ©3 KeseriHge iImki ¢opmaHBIH acco-
LMAaTHUBTi-00pa3AbLAbIFbIHEIH, OarasaybIIITHIK
KacHeTiHiH, PMOTUBTIAITIHIH, COHBIMeH Oipre cTu-
AVICTUKAABIK, OOSyBIHBIH JK9He T. 0. KOChLAybIHaH,
e3apa OallaaHBICBIHAH TYbIHAAVABL.

®paszeoaornsaaslK OipaikTepAiH ceMaHTHKa-
ABIK KYPBLABIMBIH KOIITEeTeH FaAbIMJAap ap TypAi
KOMIIOHEHTTep TYprbIcbIHaH cunarraigbl. Co-
Aapaby iminge A.B.Kynmn, B.H.Teans, Coao-
ay0 I0.I1., Aanopext @.b. cexiaai raapiMaapAbIH
3epTTeyaepinge AEeHOTaTUBTI, KOHHOTATUBTI,
CcUrHNPUKATNUBTI, KYPBIABIMABIK, DTHOMOAEHIL,
IrpaMMaTHiKaAblK, Oafasay, yoxKAeMmeaiK, DMo-
TUBTi, CTUANMCTUKAABIK MaKpPOKOMIIOHEHTTep
Oeainin merrapelara [7, 8, 9, 10 .

JKaamer ¢ppaseosorns moacesesepimeH aiiHa-
ABICATBIH IIeTeAAiK FaAbIMAApABIH 3epTTeyaepi
Jpaseosornmamaepaiy Kypaeai ceMaHTUKAChIH
aHBIKTaFaH/a >KaHa 9/ic eHreH. 3pikosa VI.B. ¢ppa-
3€0/0TUSIABIK CeMaHTUKaHbI AMTHTBOMOA€HeTTa-
HY TeOPVSIHBIH asChIHAA KapacThIpraH Ke3/e «Ma-
KpoMeTa(OpAbIK KOHIIENTyaaAbl MOAeAb» JKoHe
«(ppazeoA0OrMAABIK KpeaTuBTiAik»  JeTeH >KaHa
YFBIMAAp Iarija 60A45L.

bya yreMaap  (paseoaOrnsaHBIH - MajgeHM
epeKIeAiKTepiH caabICThIPMAaAbl —CaAFacThIpMa-
ABl 3epTTeyaeri ToxXipubeHi >kaHa ¢dakriaepmeH
TOABIKTBIpYFa MYMKiHAIK Oepeai. Oaap Mmage-
HIUeTTiH KoHIenTocdepacsl MeH Taburn TiaAiH
¢paszeoa0rnAABIK iIIKi XKYIieciHiH TepeH Oariaa-
HBICTapBIH aHBIKTaliAbl, (Ppa3eoAoTUsAAbIK, Oea-
riaepai Xylieaik eHAipyre >XoHe AVICKYPCTBIK
KaABIIITacy ITpoljeciHe KOMMYHUKATUBTI OeitiM-
AelyiHe acep eTeTiH MadAeH! KOHIIeNToCpepaHbIH
peain amaAbl, QpaseoAoTHAABIK OipaikTepaiH
KaAbIIITaCybl MEH JKYMBIC iCTey HpollecTepiHiy
MdJeHM AeTePMUHU3MI TypaAbl FHLABIMM MAes-
Aapabl Kegerreai [7, 181-196 6.].

MN.B Teanma wugesacwinny izdacapsr VI.B.3bI-
KOBaHBIH IIiKipi OoJibiHIIA, (pa3zeoaorus MeH
MadjeHMeT cabaKTaCTBIFBIHBIH JKaHa OaFbITTapbhIH
urepyre MYMKiHAIK OepeTiH agicTepai eHrisy
Kasipri (pazeoa0IMsAHLIH AMHIBOMadJeHIUeTTa-
Hy TYPFBICBIHAH 3epTTey4iH Herisri MiHgeTTepi
Ooap TabblAaABl. Op Typai Tiagepaid ¢pa-
3€040IM3MAepiHe CaAbICTBIPMAaAbl 3epTreyaep
JKYPrisyai KaMTaMachl3 eTeTiH >XKoHe Oeariai Oip
YATTBIK MdJeHMeTKe e (Ppa3eoaornsablK Oea-
rizepAi KypyAblH oMOeOall >KoHe alfphIKIIIa epeK-
IIeAiKTepiH aHbIKTayfa OarbITTaAraH dJicTepai
€HIi3y ©3eKTi 00ABII OTHIp.

Kasak Tiai 6iziminge ¢paseoaorms aepbec
FBIABIM CaJachl peTiHge a4i Je 3epTTeae OepeTiH-
AikTeH, Oacka Aa KeIITeTeH YFhIMAapAbIH eHyi, Ka-
ABIIITACybl 3aHABIABIK JKoHe 94i Je IIellliAMereH
Maceaeaep Oap. OHbIH Oipeyi TybIc emec Tiagep-
Jeri ppaseosornamaepain Kypaeai MarbIHACLIH
KaJail 3epTTey, KaHAal o94icTep KOAailAbl Doaa-
TBIHBI, >KaHa YFBIMAApABIH (paszeosorusla o3
opHbIH TaOybpl. CoHgall-aK, (Ppa3eoa10TM3MHIH
KaAbIIlTacy IIPOLeCiH 3epTTey Kasipri TaHAa
©3eKTi 00AbITT TaOBIAAABI.

3eprTey agicTepi

TaxbIpBIITE KApacTHIpyAa Taaaay, KIMHaKTay,
CaABICTBIPY d4iC YCTaHBIMAAPhI HETi3Te aablHaAbL.

Taakpiaay

@pa3e0J0TM3MHIH ~ KaapTacy  HPOLECiH
3epTTereH raabIMAapAbIH caHbl Kol eMec. OHBIH

iminge A.B.Kynun, A.D.Yepuukosa, E.C. /lonec

114 Ne 2(139)/2022

AH. Tymunres amvindazor E¥YY Xabapurvico. Qurorozus cepuscot
ISSN: 2616-678X, eISSN: 2663-1288



M.C. Aamvinberxosa, H.3. 2Kymanberosa

eHOeKTepiHe CyJieHe OTHIPHII (Ppa3e010TU3alyis
IIPOIIeCi AeTeH TYCiHiKKe TOKTaAanbIK. JKbla cait-
BIH TiaJeri ppasze0a0rnAAbIK OipAiKTepAiH KOPHI
AAMBIII, TOABIKTBIPBIABIIT OThIpaabl. Cellaeyaeri
(¢ppaszeoa0rnaHBIH Tapadybl OFaH AMHAMMKAABIK,
YHeMi e3repin TypaTbIH cuIiat oepeai.

ABXKynun ¢paseosornmsanusa mporieciHe
MbIHaJall aHbpIKTamMa OepreH: «DTo oOpasoBa-
HIe (PpaseoAOrMIecKUX eAVHMI] M YCTOMYMBBIX
coueTaHMI He(pas3e0]0rMIeckoro Xxapaxkrepa B
pesyabTare IIOCTEIIEHHOTO ITpoIjecca Mpuoope-
TeHUs TeMU LAY MHBIMM COYeTaHMSIMM CAOB BCeX
91eMeHTOB (PPa3e0]0TNYeCcKOil yCTONYUBOCTI
1AM BCeX DAEMEHTOB YCTOMYMBOCTU Hedpase-
0/0TMYEeCKOro Xapakrepa» ®Ppaszeosormsanms
- 9TO OCOOBIN AMHIBUCTMYECKUII IpoIiecc oo0-
pa3oBaHMs YCTOMYMBLIX COYETaHUII CAOB, OCHO-
BaHHBII Ha CpaBHEHUM, MeTOHUMUHU, MeTadope,
spdemusme, runepdose. B pesyaprare gaHHOrO
IpoLecca OTHOCUTEABHO YCTOMYMBBIE COYeTaHIS
CAOB CTaOMAMBUPYIOTCS U 3aKPeILASIOTCS B pedn
[8,36 0.].

Kemrenai Gearizep petinae KapacTBIpbLAAThIH
Jpazeoaornaaslk OGipaikrepai TaasayAblH AMHa-
MukaablK acrekrici A.E. UepHukosaHblH — Ayic-
CepTalNsCBIHBIH Herisinae xxaTerp [11].

®paszeosormsanmss  1poueci  Oeariai  Oip
3anAapra, Oeariai 6ip Modeabaepre coliKec I1ai-
Aa 0oamaiiapl. Ppaseoa0Tu3aIVAHbIH Herii-ep-
KiH (ppasaHbIH ceMa KOMIIOHEHTiHiH >KMBIHTBIFBI
KalTa TyciHAipiain, ¢paseoaornsaabK Oipaik-
Tepai KypalThlH KOMIIOHEHTTepAiH MarblHaJa-
PBIMEH CceMaHTHUKaAbIK Typae OailaaHbICThl (ppa-
3€010TU3M IIpolleciHge naija 00AaThIH TYbIHABI
MarbIHaHBI Oiagipeai. bya mpomecre mremryrri
peaai ¢paszeosormsanysi MOAEAIHIH SIAPOABIK
MarbIHaJapsl aTkapaabl, 0ya AnddepeHIinaiast
HeMece IOTeHIIMaAAbl ceMa, 04 AOTMKAABIK CH-
narray >Kyiiecinaeri Herisri Oeari 60apin TaObI-
Aaabl.

Mpicaans, laisser passer | ‘averse —«kak-
CBbl ©3repicTepAi KyTiHi3, KyTe TYPBIHBLI3» JereH
Jpaseosornaaplk Oipaikre, (Ppaseosormsans
MOJeAiHiH sAPOAbIK MaFbIHACKI peTiHAe averse —
«KUBIHABIK» aTThl CeMaHbIH MaFrbIHaABIK, KOMIIO-
HeHTi 00ABII TaOblaaabl. MyHaall cema Herisri
KOMIIOHEHTIIEeH, KaABIIITacThIPy O©iriMeH, COH-
Jal-ak, oaapAbl KaiTa KapacThIPyAbIH HOTVKeCi
004yl MyMmKiH [11, 44-45 6.].

3eprreymni «raburat» (Qpaseosekca  Oap
dpaseosornaasik HGipaikrepre Hazap ayJapaabl,
PppaseoaornaabK MogeAbAEYAIH ceMaHTHKAABIK,
JKoHe KYPBIABIMABIK IPUHLIMIITEPIH i3geymMeH
OaitaaHBICTBI PPa3e0AOTUSHDI 3epTTeyAiH AMHa-
MUKaABIK acIekTiciH KapacTeipagbl. A. E. Yep-
HIUKOBa $pazeoaoTusAAbIK OipAiKTepAiH KaAbII-
TaCyblH KOTHUTUBTI AMHIBUCTMKA TYPFBICBIHAH
3epTTelidi, Oya KereHAi OeAriHiH BepOaam3aIius
IIpOlleCTepiHiH >KyleaiK cumaTeiH OaKblaiayra
MYMKIiHAIK Oepeai.

CeMaHTHKaABIK ©/IlIeMIe CylieHe OTBIPBIII,
FaabIM (ppaszeoa0TrnsAAbIK OipaikTepai ppaszeoso-
rm3anus MexaHmami OovbIHIIa 0eaeai:

- ¢paszeosorusaaslK Oipaikrep MoJAeaiHiH
AAPOABIK MarblHaAapbIHBIH AOKaAbABIK apaka-
TBIHACHI;

- (pas3eoa0rusAAbK, IPOLECTIH AIAPOABIK
MarbIHaAapbIH CeMaHTUKAaABIK Oeariaepi OOMbIH-
I11a aHBIKTaMABI >KoHe JKiKTelAl;

- «TaburaT» ©piCiHiH AeKCUKaAbIK-CeMaHTH-
Ka/bIK TOITapblHa KYPBLABIMABIK TaAJAay >KypTi-
3eai;

- Jpaszeoa0rn3MHIH HeTi3ri KOMIIOHEHTIiHiH
MarplHaChlH ©3repy IlapajdurMadapblH KapacTbl-
padbl >KoHe MYHJAll MarblHAHBIH SKCIIAUIIUAT
AdpesKeci Typaabl CO3 eTeAi;

- ¢ppaseoaorusAarik HGipaikrep Hemece ppase-
O/AOTMAABIK TYTaCTBIK JKOABIHAAFBI (Ppaszeoa0ru-
3a11us MPOIleciHiy OarpITBIH aHBIKTATHIH KOTHM-
TUBTIK ceOenTepai sepTTeiiai;

- ({pa3eoa0rM3MHIH KOMITO3UIIMAABIK IIO-
TeHIIMaAbIH TaAAaliAbl )KoHe OHBIH KOMIIOHEHT-
TepiHiH KopedepeHTTiAiK JopeKeciH KapacThl-
paAabl.

CoHbIMeH, KaAblIITacKaH KpuUTepuiilepre
corikec Qpazeoa0TUAABIK, OipAiKTepaiH MOAeAb-
AepiH Xylieaenai.

E.C. Jomnestin  «Phraseologization as a
process of semantic change» aTrTsl MakaaacbHAA
[12] ©ya nporecc Kaaail AaMUTBIHBL epeKIie Oo-
b TaOblAaAbl. bipiHmmigeH, raaeiM (paszeoao-
rM3MAepAiH CMHXPOHABI TYpPFbldaH (ppa3eoa0rn-
SABIK MarblHAChl Kadall ©3repeTiHi aHbIKTallAbl,
¢paseosornaasik OipaikTepAiH MarbIHAChl ©3Te-
PeTiH IIPOLIeCciH >KoHe MeXaHU3MAePiH cuIlaTTan-
ABL.

ExiHITigeH, KOTHUTMBTI AMaxpOHABIK AMHI-
BICTMKA MaFbIHAABIK ©3Tepy Ipolleci MeH MeXxa-
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HI3MAEPiH KapacThIPEIIT OCHI ©3TepicKe 9KeAeTiH
JKOAAAPBIH 3ePTTeNAl.

E.C. JomestiH MakcaTel (ppa3e0a0TUsAABIK
MarbIHaHBIH Naiiga 004ybIH TyciHAipy. Oa yuiin
rpaMMaTHKaAu3anus MeH $ppa3eoA0ru3alisTHbl
¢paseosornsaabK Oipaikrepaiy
MaFrblHAaChIH ©3Tepicke oKeAeTiH MeXaHU3MHIH
KaHa peiHe epekille Hazap aydapaabl.

3epTTeyIIiHiH IHiKipiHIlle, (ppaseo0rnsanys
AeTeH epKiH Co3 TipKecTiH (Pppa3eoa0TnABIK Oip-
AiKKe alfHaAFaHFa JAeifiH OapABIK e3repicrepaeH
eTin uauoMara alHaAaTbiH mnpornecc. Ppaseo-
A0TU3AIVsI TYPaKThl Ppa3eoA0TMAABIK Oipaikke
(Taza mamMomara) aliHaAfaHFa JeiliH epKiH ¢pa-
3ara acep eTeTiH ODapABIK ©3repicTepeH Typaabl.

E.C. /lomnes rpamMmarukaan3sans MeH gppase-
0/A0TM3alMsAHbl CaaAblCTapFaHAa KOIlTereH yKca-
caTBIKTap Ke3gecei, Oipak aiblpMallblABIKTaphl
Aa Oap.

/IMHTBUCTTIH TiKipiHIle ¢paseoaornsaus
IpoLeci TOPT AeHTelAeH Typaabl.

1. Free word combination ¢pasa 06oaa-
Apl.  (bipinmii keseH: cedgepain epkiH TipkeciMmi
(GacTamkpl Ke3eH)).

2. Restricted word combination (Exinmmi xe-
3eH;: IIeKTeyAi co3 Tipkecimi (0ailaaHBICTBIPYIIIBI
KOHTEKCT)).

3. Phraseological Unit with figurative
meaning. (YIIiHII Ke3eH: aybICIIaabl MarbIHACKI
Oap Pppaszeoa0rn3M (KOHTEKCTTi aybICTBIPY)).

4. Frozen Phraseological Unit (TepTinmii ke-
seH: TypakTel Ppaze0a0rnsAAbIK OipAiK (KOHBEH-
IMOHAAM3AITNSN)).

3epTreymri ¢ppazeoa0rnsarius IpoIeciH KoHe
Jpazeosornaaslk OipairiHig esrepy MexaHU3MIH
Oip mamoma MblcaabiHAa Kepcereai. Ppaseo.o-
IMAABIK OipAiKTiH ©3repeTiHiH KaTaJaH TiaiHAeri
nauoma al peu de la lletra (Typa MarpiHaceHAAQ
XaTTBIH COHBIHAA ) aPKbLABI KOPCETTi.

Bipinmii xesenae (co3gepain epkiH Tipkecimi)
OCBI CO3 TipKec epKiH ce3 Tipkeci O0abII TabbLAa-
Abl. Katazan tiainge Al peu de - arpramibiHIIa
at the foot of (Typa marbIHacel TayAbIH eTeTiHAe).

Exinmi kesenge (1exreyai ces Tipkeci (6aii-
AQHBICTBIPYIIBI KOHTEKCT)) ochl ¢pasa al peu
de [a legal document] Ky>kaTTapda KoA4aHblAa
OacTasbl.

CaAbICTBIPBIII,

Yurinmi KeseH: aybIcIlaabl MarblHacel Oap

JpaszeosornaMm (KOHTEKCTTi aymIcThIpy). bya

AeHrelije OHBI (PPa3e0A0TMAABIK MaFbIHACH Oap
IIIeKTeATeH o3 TipKeci peTiHAe KapacTelpyFa 0o0-
aaapl. Tiaain Tapuxsl MeH 9BOAIOLMACBIHA Oaii-
AaHBICTBI MarblHa e3repedi. /MHIBUCTUKAABIK
TYPFblAaH aafaH/a OyA aybICy KOHTeKCTi 00Aaabl.

Teprinmi keszeH: TypakTsl (ppaszeoa0rnsaabIK
Oipaik (koHBeHUMOHaaAm3auus). Ppaszeosormsa-
LIVMSIHBIH COHFBI Ke3eHiHAe (ppa3eoa0rnsAbIK Oip-
Aik OekiTizeai, TypaKTaHaABbL.

JAnaxpoHABIK TYPFBIAAH aAfaHAa, Pppaszeoao-
IMAABIK OipAiK KaaplITacy IPOlIeciH FaHa emec,
COHBIMEH KaTap YakbIT eTe Keae (ppa3eoaoru-
SIABIK ©3Tepic IpoIeciH TyciHgipe asaabl. bya
e3Tepic ImpoljeciHeH TapUXU >KoHe TiA4iK e3repic
IOAMAEKCUKAABIK AMHIBUCTUKAABIK HAEMEeHT-
Ke acep eTeTiHiH Kepcereai. 3eprreymi Jpsrep
(2012) Oya nporecti ycbiHFaH Ppa3e0A0TUAABIK,
e3repicTepaiH yIII geHTelliHe )XKoHe 04apAblH ©3a-
pa opekerTecyine HeridgereH. CoOHBIMEH KaTap,
Tumodeesa (2012) cumnarraras ¢ppazeoA0IMAABIK
MarblHa KOMITOHEHTIH OacIbIAbIKKa aafaH [12,
1726.].

3eprreymi E.B. Eauceesansly mikipi OOibIH-
ma, ¢gpaseoaornzanusg-0ya KyObIABIC, ITpoIecc
KoHe OHBIH HOTIIKeCi Aetl, Pppazeoa0rn3allyisTHbL
DBOAIOIMAABIK IPOIlecc >KOHiHAe KapacThIPHIII,
OHBIH YIII Ke3eHiH KopceTeai:

1) ppaseosornsasIK Tipkecrepaiy rpaMmari-
KaAblK, KaiiTa KYPbLAYBIH aHBIKTANTHIH (ppaseo-
AOIVSABIK CeMaHTUKaHBI KaABIITaCThIPY;

2) ¢ppaszeosorusaabK OipaikTepaiH Kateropu-
SABIK TYPaKTBIABIK II€H PelpOAYKTUBTIAIKTIH
Oeariaepin ppaszeoa0rnsaAbIK OipAiKTepMeH aay,
©3IHAIK CHHTarMaTHMKaAbIK >KoHe IapajurMa-
TUKAABIK KaThIHACTapAbl KaABIITACTBIPY, TiAAiH
(Jppazeoa0rnaabIK KylieciHe eHy;

3) Tiageri TypakTh TipkeciMAi Tiagik Gipaik -
¢pasemasap perinae Oexity.

Op kesey E.B. EanceesannplH KepceTkeHAell
OipHellle caTblAaH TYpPaAbl.

Bipinmii xeseH - ¢pazeoa0rnsaablK ceMaHTHU-
KaHbIH KaAbIIITaCybl-aAThbl CaThl4aH TypaAbl:

1) maeaaapr cesimaik-oiizay Ma3MYHBIHBIH
raiga 0OAybI JKoHe OHBI (PPa3e0A0TUAABIK Oeri-
HeJeyTe AalibIHAAY;

2) Tiaaik caHaja >KaHaMma TYbIHAbI HOMIHAIIN-
SIHBIH KOMeTiMeH BepOaAn3al/sIHbl KasKeT eTeTiH
KaliTa O11AaCTBIPbIAFaH IIBIHABIKTHIH (PparMeHTi-
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He ColiKeC KeAeTiH KeCKiH >KacallThiH (ppaszeo1o-
IVSABIK TEHOTUIITI KYPBLABIMAAY;

3) oHaipymIiHi TaBJay - epKiH CMHTaKCHUCTIiK
yiiaeciMm, - KaAblITacaThiH (PPaseoAOTMAABIK ce-
MaHTHUKaJa TUIITIK A€HOTaTUBTI >KarAaliabl KOp-
ceteTiH Oeariai 6ip KOMMYHMKATUBTI MaHBI3AbI
MAESHBl KaABIITaCThIPAThIH KeCKiH KO3i peTiHe
KBI3MET eTeAl;

4) oObekTuBalMsAAaHATBHIH Oliday Ma3MYHbI-
HBIH epKiH CHHTaKCHUCTIK HPOTOTUIITIH AeKCU-
KaAbIK-TPAMMAaTHUKaABIK ~KypaMbIMeH —colije-
y-MarbIHaABIK «OaildaHbIChI»;

5) KOTHUTUBTI >KoHe TiAAIK CaHAHBIH >KeKe-
AereH DAeMEeHTTepiHiH AMHIBOKPeaTUBTI KOM-
OuHaTOpUKachl IIpoliecinie (paszeoa0TUAABIK
MarbIHaHbI KaABIIITaCTHIPY;

6) maiiga 604aTeiH (ppasaablk OeariHig ¢op-
MaAbAbI-TPAMMaTUKAABIK MyTaIVCHL.

Exinmi xe3eH yIII caTblAaH Typaabl:

1) ®paseoasorusaabx OipaikTi
ABIK  TYpaKTaHABIPY, OHBIH  KYPBIABIMABIK
TYPaKTBIABIFBI ME€H PelpoAyKTUBTiirine e 0o-

KYPBLABIM-

AYBI;

2) >Keke KOMIIOHEHTTEePAIH Ae, JKaAIlbl aafaH-
Aa ppaseoaorMAABIK IapaiUrMaTUKaAbIK, KaThl-
HacTap/bl OpHaTy;

3) epexie cMHTarMaTMKaAbIK OaliaaHbICTap-
ABl OpHATY >koHe (pa3e0A0TUAABIK MaHBI3bI Oap
A€KCUKa-CYMHTaKCUCTIK OpTaHBl KaABIITaCTBIPY
(iaecrie cesgep, HaKTHI CeMaHTMKAABIK AUCTPU-
Oy11s1, CMHTaKCUCTIK KaThIHACTap).

Conniven, ¢paseoaornsaaslK Oipaik Kker-
MarblHaHBl JaMbITa adajbl, OMOHMMAIK, CUHO-
HUMAIK >KoHe aHTOHMMAIK KaThlHacTapra eHe
aaaapl. Mricaanl, ¢paseosormsanmsagaH  Keii-
in (¢paseosorusmaep >kKaHa KaiiTa OI1AaCThI-
py (kaHa MarblHaMeH TOATBIPY) HOTVKeciHe
ne 6oaaapl (PpazeoaOTUAABIK
MarbIHaHBI A9MIEKTi TypAe KaABIIITaCTBIPY), MbI-

KoeIIMarbIHara

CaaBL:

1) «IIpOYHO, Ha40ATO OOOCHOBBIBATLCSI TA€-AU-
00; 003aBOAUTLCST XO3SVICTBOM»;

2) «rpuobperaTh 0COOYIO CHAY, CTAHOBUTHCS
IIOCTOSIHHBIM, YKOPEHSTHCS» (O UyBCTBAX, IPU-
BBIUKAX, KaKux-Anoo ssaennsix). Cp. ceo0ogHOe
CC crepeTb B IOPOIIIOK - «TPeHNEeM U3MeAbUNThH
TBEpAOe€ BEILeCTBO, IIPEeBPATIB €r0 B YaCTUIIBI» -

1 QE crepeTh B <MEAKNIT> TOPOILIOK K O T O - «XKe-
CTOKO, OecIIoIagHo paclpaBUThCS C KeM-A100».
I'raroa crepets B cBobogHom CC He criocoOeH
YyIPaBAsATh POAUTEABHBIM I1a4eKOM OAYyIIIeBAeH-
HOTO CYIIIeCTBUTEeABLHOTO MAM AMYHOTO MeCTOU-
MeHI:I, TOT4a KaK TaKoe yIIpaBAeHue CTaHOBUTCS
00s3aTeAbHBIM AAsl peaansanyy 3HadeHus DE:
[Xupun:] Exxean TbI, cTapast KUKMMOpa, He yii-
AeITb OTCI0AQ, TO 51 TeDs1 B mopomIok cotpy (A.IT.
UexoB).

Yrminnmmi, coHFbl Ke3eH-Ppa3eoaorusaablK Hip-
AIKTepAl OHBIH >KYJieAiK >KoHe XyleaiK Kacuert-
TepiH OipiKTipy apKbIABI TiA >KyliecCiHe eHTIi3y.
@paszeosormzanys Opoueci TipKeciM KaAblIlTa-
CKaH CeMaHTUKAABIK ITapajurMachl MeH carlaAbl
’KaHa AUCTPUOYTUBTIK OaliaaHBICH Oap TYpPaKTEL,
KaliTadaHaThIH >K9He TyTac Oipaikke aliHaAraH
Ke3Je asikTaaaasl [13, 228 6.].

Hoatmxeaep

Kemnireren amursmcrepai Kypaeai MajeHHU-
TiaaiKk TaOuraTTeIH Oearizepi pertinge ¢ppaszeo-
AOIM3MAep MarbIHAChIH KaAbIIITacThIPaThIH Teo-
pusi, conbiMeH Katap J1.B. 3bikosa [14] ycbiHran
MOJeHIeTTiH acepiHeH KaabllITacKaH (ppaszeo1o-
rM3MAepAiH Iaiija 00Aysl MeH KbI3MeTi, Pppase-
040THAABIK IIPOLiecTepAi 3epTTeyre OarpITTalraH
¢paseosorns casacbiHAAFb AUHIBOMIACHM TaAl-
Aay/bIH >KaHa a/icTepi KbI3BIKThIpaAbl.

M.B. 3nikosa
MarblHa TeOPMSCH asChlHAA €HIi31ATeH «MaKpo-
MeTaOpaablK KOHIIENTyaAAbl MOJAeAb» >KoHe
«(ppa3zeoa0rMABIK KepeKTUBTiAiK», (paszeoao-

YChIHFaH (PPas3eoa0TUsAABIK

IMsAAaFBl AMHTBOMAAEHU Taajay daici (Pppaseo-
AOTUAABIK OeliHeHiH TepeH Heri3AepiH AMHIBOM-
A€HM KaliTa KYpy 94ici >KoHe op TypAai aKknapaTThl
AVHTBOMOAEHU AEKOATay o94icCi) CHAKTBHI >KaHa
YFbIMJap AMHIBOMaJeHlIeTTaHya JKMHaKTaAraH
(¢ paszeoa0rMAHBIH MdA€HN epeKIIIeAiKTepiH 3epT-
Tey ToXXipmOeciH >XKaHa (paKkTizepMeH TOABIKTHI-
Py¥a MYMKiHAIK Oepeai.

Ozaap MogeHmUerTiH KoHIenTocdepackl MeH
TaOUFU TiAAiH Ppa3e0A0TMABIK IITKi JKYTieCiHiH
TepeH OalldaHBICTAPBIH aHBIKTAAbl, MdAEHU-
eT KoHIlenTocdepacs
riaep4iH KaAbIIITacy IIpoOLeciHe >KoHe 0AapAblH
AVCKYPCTBIK KaAbllITacy IpolleciHe KOMMYHU-

Jpaseosornsaavik Hea-
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KaTuBTi OelliMAeAyiHe bIKIIaA €Ty peAiH allaAbl,
Jpaseosornaaplk OipAiKTepAiH  KaAbIIITaCybl
MeH >KYMBIC icTey IIpoliecTepiHii MaJeHU geTep-
MMHU3MI TypaaAbl FBIABIMU UAesAapAbl KeHeli-
Teal.

MyHaait Tocia Kaszak, KbITall >kKoHe OacKa Tia-
Aep MaTepuaablHAA CaABICTHIPMAAbl acIeKTige
(Jppaszeoa0rnaAbIK MarbIHAHBIH  KaAbIIITaCyblH
3epTTey YIIiH ©3eKTi JKoHe IepCHeKTUBTI 00AbIIT
KepiHeai. bya teopus >xaiiasl >koHe ¢paszeoao-
TUAAaFbl AVHTBOMdAEHM TaaAay TypaAbl MaKada-
Aa HaKThLAAIl KOPCeTiATeH.

KopbIThiHABI

Tia yaT MaaeHmeTiHiH aaThIH KamOacs!. Ocipe-
ce Tiageri ¢ppaseoaorusmaepae YATTBIH AdCTYP-
Al MaJeHMeTi MeH JyHMeTaHBIMBI MOABIHaH
cakraaraH. CoHABIKTaH Oip VATTBIH TiaiHAeri
Jpaseosornmaepai exiHmi Oip yATTBHIH TiaiHe

ayJapraHJa KoIITeTreH KMBIHABIKTap Ke3jeceTiHi
Co3cis.

®paszeosormsanms KyOBLABICHI-CO3Aepre Tapa-
AaTBIH MaHBI3ABI IIpolecTepaiy Oipi, 04 cemaH-
TUKaABIK TYTacCTBIK CO34epiHiH TipKeciMAepiH
aay 0oabIn Tabblaaabl. OCBI ITPOIIECTiH HOTIUKe-
ciHge co3aepain TipkeciMaepi TYpaKTBLABIKKA Ve
0oaaapl, Oeariai Oip yFeIMABI Oiagipyre AaiibiH
epHeKTepre aiiHadaabl. PpaszeoaornsaavK Oip-
AIKTepAiH Haiiga 004ybl MeH >KYMBIC icTeyi aHa
Tiaaepi apackiHga OailaaHbIC OpHATY KaXkKeTTidi-
riHe OamAaHbBICTHI.

@paszeoaormsanys Iponeci >KaHagaH KeAreH
yreiM. @paseoaorns mpolieciHe KaTBICTBI — Fa-
ABIMAQPABIH 9p TypAi oitaapsl 0044l Maka-
aaza ABKynmn, A.D.Yepnuxosa, I1.B.3nI-
koBa, E.C./lonte3ainy enOexTepin Taajai Keae,
¢paseosornsanus mnpoieci AMHaMUKaABIK, IIPO-
Iecc peTiHje ceMaHTUKaAbIK JKOABIHAA ©3repicke
YIIBIpaIl OTBIPATBIHBIH OaliKaAbIK.
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Phraseological semantics through the prism of cognitive linguistics

Annotation. Currently phraseology is one of the most relevant branches of linguistics.

Today, phraseology is one of the most important branches of linguistics. This article will address the current
problems of domestic and foreign phraseology and the scientific results will be analyzed.

Despite numerous studies in the field of comparative phraseology, the semantics of phraseological units
is studied in a new aspect of cognitive phraseology and contributes to the further development of this
direction.

The priority tasks of the modern stage of linguoculturological research of phraseology include the development
of methods that make it possible to identify and grasp new areas of interaction between phraseology and culture.

The relevancy consists in developing methods that allow comparative studies of phraseological units of
different languages and methods aimed at discovering the universal and distinctive features of creating
phraseological signs imparted to such units by one or another national culture.

The semantic structure of phraseological units as a complex multidimensional system requires complex
analysis. The multidimensional nature of meanings often implies solving the problem of the complex nature of
their semantics, which is reflected in the interaction of the symbolic function of phraseology and the information
provided by each macrocomponent of the semantic structure.

Especially relevant is the study of the process of the emergence of a new semantics of phraseology, known as
phraseologization. The article reviews the study of the process of phraseologization, demonstrates the dynamic
aspect of phraseology and systematizes the main directions of this process.

Keywords: phraseology, phraseologization process, phraseological units, phraseological semantics.

M.C.AnwbiH6ekoBa, H.3. X)KymaHb6ekoBa
EBpasuiicknin HaumoHanbHbIV yHBepcuTeT umenn J1.H.M'ymunesa, Hyp-Cyntan, KasaxcraH

®Ppaseonornyeckas ceMaHTUKa CKBO3b npusmMmy KOrHUTUBHOW NIUHIBUCTUKN

Annorams. Ceroans Gppaseoaornst sSBASIETCA OAHUM U3 Ba’KHEMINX pa3Aea0B AUHIBUCTUKA. B ganHOi!
cTaTbe OyAyT 3aTPOHYThI aKTyaAbHble ITPOO.AeMbl OTeJeCTBEHHOI 1 3apy0esKHOM (Pppa3eoA0rnn U poaHaAu3U-
POBaHbI Pe3yAbTaThl HAYYHbIX 1CCAEA0BAHMIA.

HecMmotps Ha MHOTOUNICAEHHEIE CCAEA0BAHIS B 001aCTU CPaBHUTEABHOM (Ppa-3e010TUH, ceMaHTUKa Qpa-
3€010TV3MOB M3yJaeTcs B HOBOM acIleKTe KOTHUTUBHON (Ppa3eoA0Tny U CIIOCOOCTBYeT AaAbHeNIIeMy pas3Bi-
TUIO DTOTO HAIlpaBAEHU.

K nepsoouepesHnIM 3agauyaM COBPEMEHHOIO 9Tarla AMHIBOKYALTYPOAOTMYECKOTO MccaejoBaHus ¢ppaseo-
AOTUM OTHOCUTCA pa3paboTKa METOA0B, KOTOPBIE ITO3BOASIOT BBIACAUTD I OCBOUTDL HOBBIe 001aCcTy B3auMOAeli-
CTBUST PPas3eo0a0TUN U KYABTYPHL.

AKTyaAbHBIM CTAaHOBUTCSI BHEApeHIe MeTOA0B, 0DecreuynBaloniuxX IposeJeHne CpaBHUTeABHBIX 1ICCAeAOBa-
HUI (Pa3eo10TU3MOB Pa3AMIHEIX A3BIKOB I HaIlpaBAeHHBIX Ha BBIABAEHIEe YHIBEPCaABHBIX U OTANIUTEABHBIX
0CODEHHOCTET ITOCTPOeHNUs PPpa3e0A0THIeCKIX ITPU3HAKOB, UMEIOIINX OIpeJe]eHHYIO Hal[MOHaABHYIO KyAb-

TypYy-
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(DPIBEOJ\OZZ/Iﬁl}\blK CeMaHMuUKa KOZHUMUBMIK AUHZBUCTIUKA NpUIMacol apKoviAbl

CemanTnueckas CTpykrypa ppaszeoa0rn3mMoB TpedyeT KOMILAEKCHOTO aHaAM3a KaK CA0KHO MHOTOMEPHOTI
KOHCTPYKLNY. MHOrOMEepHOCTS 3HaUEHIS IIPeAlIoAaraeT peleHye BOIpoca O KOMILAEKCHOM XapaKTepe ceMaH-
TUKI (PPa3eoA0In3MOB, KOTOPHI BO MHOTOM BBIPAKaeTcsl B B3aMOCBSI3U CHMBOAMYecKol QyHKInn ppaszeo-
A0TU3MOB U MH(pOpMaLNY, IlepejaBaeMoli OT KaXKA0T0 MaKpOKOMIIOHEHTa CEMaHTIIECKOI CTPYKTYPBL

OcoGeHHO aKTyaAbHBIM CTAaHOBUTCS M3yUeHNe IIPOIIecca BOSHUKHOBEHVISI HOBOJ CEeMaHTUKIU (PPa3e0a0Tn3-
Ma, M3BECTHOII Kak )paseosorusarnis. B craTee mposeseH 0030p mccAeA0BaHILI IIporiiecca Pppazeoa0rnsaumy,
IIPOAEMOHCTPUPOBAH AMHAMUYECKIII acleKT (pa3eolorny U CUCTeMaTU3MPOBaHbl OCHOBHbIE HaIlpaBAeHUs
DTOTO IIpOoLecca.

Karouesnie caosa: obmmast ¢ppaszeosorus, KorHutusHas ppaseosorns, ppaseoorniyeckas ceMaHTHKa, IIPO-
ecc ¢ppaseosoruzanuy, GpazeoAOTU3MBbI.
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Hybrid words in the language: hybridization process

Annotation. The issue of integrating foreign language vocabulary into the system of the native
language is often considered recently in modern linguistics. This aspect is studied both in domestic
and foreign linguistics. At the same time, particular attention is paid to the borrowing of elements
of the English vocabulary, since English is a donor language, not only for Russian and Kazakh
languages, but also for many other languages of the world. Hybridism in the English language
remains a poorly studied topic at the present time, although many linguists recognize hybridism
as a distinctive feature of the English language. Taking into account all aspects of the formation
of hybrids, including the factual material, in this article we use the following definition of this
term: hybrid is a derivative or complex word of the language, consisting of derivational elements
of different etymology. In the article, we also consider the features of the formation of hybrids and
their place in modern English using the example of derivatives with an English component.

Key words: hybrid, language hybridization, word formation, donor language, borrowings,

foreign words, terminology.
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Introduction

Hybridization is one of the current issues of
modern lexicology. The number of hybrid words
in any natural language is considerable and
does not seem to stop increasing which makes it
impossible to discuss any issue of modern word
formation processes without thinking about
hybrids.

The English language, like any other, does
not stand still and is constantly evolving. The
formation of hybrid words in modern English
is one of the most productive word-formation
processes in which there is a merger of the
truncated bases of two or more lexical items. The
result of this process is hybrid words, also called

ingot words, folding words, portmanteau words,
telescope words.

Hybridism is a linguistic phenomenon in
which derivational elements (roots and affixes)
of different origins (etymology) can be combined
in a derived word is a characteristic feature of
the vocabulary of the English language [1]. In
the course of numerous linguistic contacts, the
English language borrowed not only thousands
of words of the most diverse origin, but also
foreign-language derivational affixes. As a result
of the lexical assimilation of borrowings, namely
their participation in the formation of new words,
as well as the derivational activity of borrowed
affixes, numerous hybrid formations - derived
hybrids - appeared in the English language.
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Despite the fact that hybrids represent a fairly
numerous layer of the English lexical system,
their study still remains one of the little-studied
problems of English lexicology. The number of
hybrid words in the lexical system of any natural
language is large and constantly growing,
which is probably why J. Shird believes that «no
description of the process of word formation ...
can be considered complete if it is not discussed
the problem of hybrids» [1].

Aims and objectives of the research

To consider the linguistic nature of hybrid
nominations in the English language, to give a
general idea about them, to identify the reasons,
ways of the emergence of hybrid nominations in
the language, to identify the features and patterns
of their occurrence. In connection with this goal,
the following tasks are performed:

- definition of models of hybrid nominations;

- to make a substantiation of the structural
and semantic characteristics of hybrid names,
taking into account the morphological structure
and features of the implementation of word-
formation models;

- development of a classification of hybrid
nominations.

History

What is it, such «scary and incomprehensible»
at first glance? In fact, everything is simple.
Hybrid words are words formed from parts
that are not related to each other. Hybrid words
are words that have undergone some kind of
evolution in the form of combinations of parts of
two words taken from different languages, and,
ultimately, simplified due to abbreviations.

Why do hybrid words appear? What are
they needed for? English, like any other, does
not stand still and is constantly evolving. The
emergence of words in the form of abbreviations,
connections of the roots of two words that came
to the English language from different languages,
is one of its constant trends. The formation of
such words can be observed in all periods of the
development of English. So, in 1512 appeared the

word blatterature - blatter (to talk nonsense) +
literature (literature) - low-standard literature; in
1549 foolosophy - fool (stupid, fool) + philosophy
(philosophy) - a limited person who pretends to
be wise; in 1670 universalphabeth - universal
(universal, global) + alphabet (alphabet) - a
universal writing system, in 1703 scraze - scratch
(scratch) + graze (to peel off the skin) - to scratch
strongly; in 1888 boldacious - bold (bold) +
audacious (fearless) - desperate and brave,
loving risk and danger. Hybrid words can refer
to different parts of speech: nouns, e.g. zootoque
- z0o (zoo) + boutique (small shop) - a small
zoo with exotic and rare species animals; verbs
like medevac - medical + evacuate - to evacuate
victims to a nearby hospital, or an adjective like
tizzy - tinny (tinny) + buzzing - metallic, buzzing
(about sound). However, more often they are all
found in the category of nouns. After creating the
first hybrid words, the method of their formation,
appreciated by speakers, often begins to be
widely used, which leads to the appearance of a
whole series of words on analogies: workaholic
(workaholic) - chocoholic (chocolate lover),
shopaholic (a person who loves to shop). The
prefix «multy» is quite popular now, and it can
be used with all words, if you want to say a lot
about things. For example, the words multi-task
(multitasking) and multi-color (multicolor) are
formed, where «multy» comes from Latin, and
«task» and «color» from Old French.

Research methods

Theoretical methods - theoretical analysis
of philosophical, philological, history,
ethnographic,  pedagogical,  psychological,
scientific methodological
generalization, analysis of the scientists works,
advanced experience.

art

and literature,

Discussion

Hybridity and Hybridization in language.
Before the concept of hybridization can be applied
to the domain of language, we need a definition
of hybridization: it will be understood here to
be a process whereby separate and disparate
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entities or processes generate another entity
or process (the hybrid), which shares certain
features with each of its sources but which is
not purely compositional. By the introduction of
non-compositionality, we avoid treating entities
as hybrids which are produced by an additive
relationship, e.g. in the sense that three is two
plus one. Not only does this definition represent
a synthesis of the definitions of hybridization one
encounters in linguistics but it is general enough
to be applicable to a wide range of phenomena
as well. It builds very much upon the original,
biological concept of hybridization, just like most
linguistic definitions of the concept seem to do.
The next step in the consideration of hybridization
in relation to language is necessarily the
contemplation of the levels of language which
may be affected by hybridization processes.

The phenomenon of hybridization causes
the liveliest interest among researchers of
various languages. And as with any linguistic
phenomenon, the question of identification
becomes the starting point: since hybrid units
are the result of the interaction of different
word-formation mechanisms, it is not always
easy to distinguish a hybrid from borrowings,
cripples and half-cripples, cases word-formation
assimilation [2, p.74]. In our opinion, confusion
can arise precisely because when defining the
term «hybrid word» - be it domestic or foreign
research - it is often taken as a basis only one
criterion - foreign language components.

In many domestic research works in the
vast majority of cases the definition of the term
is reduced exclusively to the origin of word-
forming elements: «In the English language,
numerous hybrid formations appeared -
derived hybrids, hybrids - compound words
and complex-derived hybrids. .. hybridism is a
linguistic phenomenon in which the derivative
word can combine derivational elements (roots
and affixes) of different etymology» [1]. It does
not matter whether we are talking about lexical or
derived hybrids, the origin is still at the forefront:
«hybridization at the level of word formation,
when either a new word is created, consisting of
parts belonging to different languages, or pure
borrowed English the word begins to be used

in conformity with grammatical norms» [3].
The same point of view can be traced in foreign
studies: «hybrids ... are formed by combining
Western words with native Japanese words and
words of Chinese origin» [4, p18-19]. Hybrids are
being formed from combinations of words from
Western languages with native Japanese words,
or words of Chinese origin.

Lack of reducing the definition to the only
criterion - the origin of the components - lies
in the fact that, by and large, in any language,
huge arrays of words were once borrowed (from
Latin, Greek and other ancient languages) and
later assimilated, and according to the origin
of the components, they are all hybrids. In this
case, the question arises about the expediency
of the existence of the term «hybrid» itself: if all
words that have foreign language components,
regardless of their age, then this term simply
will have nothing to oppose, because it will be
extremely difficult to find a «non-hybrid».

It should not be forgotten that the issue of
origin itself is quite controversial. «The simplicity
of the etymological the relationship «native -
borrowed» is, of course, imaginary. First, the
set linguistic facts have a «dark» etymology: the
origin is unknown or, for a number of reasons,
is interpreted ambiguously. Secondly, the
volume of concepts is ambiguously defined in
science - native word, borrowed word [5, p.75].
It is impossible not to agree with the opinion
that every word that has undergone adaptation
in the perceiving language, associated with the
use of morphemic means (native or not), from
the point of view of a functioning system, is no
longer actually borrowing, despite the fact that
it can always indicate its own foreign language
prototype. Or, to put it even more simply, the
word that the recipient language has worked on
is terminologically no longer a borrowing [6, p.
29].

The time factor plays very important role: «the
oldest (main) word is considered to be the original,
or primary, word first of all as a representative of
the original lexical composition» [7].

The morphological factor is equally
important. If, when drawing a demarcation line
between using the criteria proposed above, with
hybrids and other types of words, then, firstly,
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you can clearly distinguish between hybrids and
assimilated borrowings. And secondly, it will
allow to consider separately lexical hybrids and
derivatives within the words-hybrids themselves.
When identifying, it is necessary to pay attention
to the features of the morphological form of the
studied word: if the morphological form of the
word is characteristic of the donor language,
then we have a hybrid, if it is characteristic of the
recipient language is assimilated borrowing.

Thus, today the identification of hybrid
words according to a single criterion of origin
components seem to be debatable issue, and
the need expanding the definition of this term
becomes obvious - this is indicated recent works
of both domestic and foreign researchers.

Conclusion

To sum up, language and linguistic elements
may be hybrid with regard to the following
variables: - formal hybridity (e.g. blends),
-semantic hybridity (e.g. idioms), -functional
hybridity (e.g. syntax), -etymological hybridity
(e.g. languages), -communicative hybridity (e.g.
double voice in the novel). This overview of
hybridization phenomena within language is of
course not exhaustive. Even if it had attempted
to cover all relevant areas, it is highly probable
that many other language-related issues will
be found to be legitimate instances of hybridity
or hybridization, depending on the precise
definition that is chosen. What we have not
considered so far is why hybridization happens
in the first place and who is responsible for it. For
even if we have mainly considered language as
a structure, the changes in language are brought

about by its speakers, and we can assume that
more often than not, they have a reason why they
apply processes of hybridization. For instance,
hybrids may be formed in order to enlarge the
range of options: new words meet the demand
to express a newly-emerged concept (and may
be etymologically hybrid if one of the bases has
been borrowed from another language); a new
genre meets the demand of a particular author’s
wish to express themselves in a particular way
etc. Particularly where the mixed character of the
linguistic entity is very evident, hybridization
can also serve as a stylistic means, e.g. to create
a poetic effect.

Hybridization is thus not a semantically
hybrid word either — and therefore only a very
weak instance of hybridization if we consider
all levels jointly. However, as we have seen,
hybridization as a phenomenon occurs on all
levels of language. Therefore, if we consider all
the instances of hybridization introduced above,
we must necessarily come to the conclusion that
language is a hybrid system par excellence.

Hybrid words very bright
extraordinary. Moreover, hybrid words reflect
the society in which they first emerged. In
other words, his need for a simpler and more
memorable word.

Significant increase in the number of hybrid
words in English language over the past few
years suggests that the modern world with
its developed interethnic
enriches the language with extraordinary
connections. At the same time, the speed of our
life makes it possible to simplify complex and
long combinations, turning them into words
incomprehensible to many.

are and

communication
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Tiageri rmbpug cesgep: OyaangacTeIpy IIponeci

Anaarma. lller TiaiHig 2eKcUKachH aHa Tial XKylieciHe KipiKTipy Maceaeci COHFBI Ke3Je Kasipri Tia 6iaimMin-
Ae X1i KapacThIpblayaa. bya acmiekTi oTaHABIK Tia OiaiMiHAe Ae >KoHe IIeTea Tia OiaiMiHAe Ae 3epTTeain keae
JKaTKaH Maceaeaepdin Oipi. Bya perrte arplamibiH Tiai AeKcMKackIHAAFBI KipMe co3Jepre epekille Hazap ayJa-
phblaaabl, OMTKEHi aFbIAIILIH Tidl TeK OPBIC XoHe Ka3ak Tiadepi YIiH FaHa eMec, COHBIMEeH KaTap 94€MHiH KoIl-
TereH Oacka TiaZepi yIIiH 4OHOPABIK Tia 00AbBII TaOblaaAbl. AFBIAIIBIH TidiHAeTi TMOPMAM3M Kasipri yakpITTa
a3 3epTTeAreH TaKbIPBIII OOABII Kala Oepeai, AeTeHMeH KeITereH AVHIBUCTep TMOPUAN3MAL aFbIAIIBIH TiAiHIH
aiprIKIna 6earici petinge TaHuabl. I'ubpuATepAiH >Kacaay >KoAblHa Hasap ayJapblll, COHBIMEH KaTap OapABbIK
(axTiaik MaTepuaajapabl eckepe OTLIPHII, OyA MaKaaaja 0i3 OyA TepMMHIe KeAeci aHbIKTaMaHbl KOAAaHaMBbI3:
rmopug - apTypAi DSTUMOAOTUAAAFSI TYBIHABI DAeMeHTTepAeH TYpPaTbhiH TidAiH TyBIHALI HeMece Kypaeai cesi.
Makazasa 0i3 aFrbIAIIIBIH KOMIIOHEHTi Oap TyBIHABI CO34€pAl MBICaAFa ada OTHIPHII, TUOPUATEPAIH KaABIIITACY
epeKIIeAiKTepiH JKoHe 04apAbIH Ka3ipTi aFbLAIIBIH TidiHAETi OpHBIH KapacThIpaMbI3.

Kiat ce3aep: rubpug, Tiaaix rubpuareny, cesskacaM, AOHOPABIK Tid, IIIET CO34epi, TepMIHOAOIVL.

A.IIl. Hecur6ari, I.'T. AGukeHoBa
Yrusepcumem Aauxan boxeiixana, Cemeit, Kasaxcman

I'mOpmanble ca0Ba B A3bIKe: IIPOIlecC TMOpUAM3aIN

Annoramis. ITpoGaeMa MHTerpanyuy MHOSA3BIYHON A€KCUKM B CUICTEMY POAHOTO S3bIKa B ITOCAejHee BpeMsI
9JacToO paccMaTPUBAETCsA B COBPEMEHHON AMHIBMCTUKe. DTOT acIeKT M3y4JaeTcs KaK B OTeUeCTBeHHOM, TaK U B
3apyOe>xHOI AMHTBUCTHKE. [Tpn 9TOM 0coO0e BHIMaHMe yAeAseTCs 3aIMCTBOBaHUIO DA€MEHTOB aHTAUIICKO
AEKCHKM, TTIOCKOABKY aHTAUCKUIN ABASETCS SA3bIKOM-A0HOPOM He TOABKO A4Sl PYCCKOTO U Ka3aXCKOTO SI3BIKOB,
HO M AA51 MHOTUX APYTUX SI3BIKOB MUpa. [MOpMAM3M B aHIAMIICKOM SI3BIKE OCTAeTCsl MalOM3y4eHHON TeMOil
B HaCTosIIIlee BpeMs, XOTsI MHOTHE AMHIBUCTHI IPU3HAIOT TMOPUAN3M OTAMYNTEABHON 4epTON aHTAMIICKOTO
s3pika. [IpyHMMast Bo BHUMaHUE BCe acIleKThl 00pa3oBaHusI IMOpUAOB, B TOM 4ucle GpaKTUIeCKUIl MaTepuad, B
AAHHOII CTaThe MBI IICIIOAb3YyeM CAeayloliee olpejeleHne DTOTO TepMIHa: THOPIA, - IIPOMU3BOAHOE UAU CAOXK-
HOe CA0BO s3bIKa, COCTOsIIIee U3 IIPON3BOAHBIX 5/1€MEeHTOB Pa3HOll STUMOAOIUN. B craThe MBI TakKe paccma-
TpuBaeM OCODEHHOCTM OOpa3oBaHIsI IMOPUAOB U X MECTO B COBPEMEHHOM aHTAMIICKOM S3BIKE Ha IpuMepe
IIPOU3BOAHBIX C aHTAMIICKIIM KOMIIOHEHTOM.

[TpuHyMast Bo BHUMaHIe Bce aclIeKThl 00pa3oBaHIs IMOPIA0B, B TOM urcae ¢paKTUIeCKUi MaTepuad, B AaH-
HOII CTaTbe MBI ICII0AB3yeM caelylolliee OIlpejeleHrie STOTO TepMIHA: IMOP/ - IIPOU3BOAHOE VAN CAOXKHOe
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CA0BO s3bIKa, COCTOsiIIIee 13 CAOBOO6pa3OBaTEAI)HI)IX D1€MEeHTOB pa3H0171 DTUMOAOTUN. B cTraThe MbI TakKe pac-
cCMaTpuBaeM 0COOEHHOCTI o6pa303aHI/m FI/I6PI/I,Z],OB 1 VIX MeCTO B COBpPEMEHHOM QHTAUICKOM SI3BIKE Ha npumepe
IIPpOM3BOAHDBIX CAOB C QHTAUMCKUM KOMIIOHEHTOM.

KaroueBrwie caoBa: I‘I/I6pI/IA, SI3BIKOBast FI/I6pI/[,Z|,I/ISaLU/I$I, CAOBOO6paSOBaHI/Ie, SI3BIK AOHOP, 3aIMCTBOBaHILI,
VHOCTpaHHbIE€ CA0Ba, TEPMMHOAOTIA.
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